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AHHOTaNMsA

VccnenoBaHue MOCBSIIEHO aHaIM3y perpe3eHTaldd KOHIlenTa «Opak» B aHIVIOA3bIUHOM KOPOTKOW Tpo3e XX Beka.
MarepuasnoM UCC/IeJoOBaHUsS TIOCTY>XUIM pacckasbl C. Mosma «The Escape», B. Bynd «The Legacy» u O. T'eapu «The Roads
We Take». B xofe aHanw3a BBISBISETCS CTPYKTypa KOHIlenTa (S7po U Tiepudepus), ero JIeKCHUecKas perpe3eHTal[us,
Metadoprueckue Mogen (Opak-roByIlIKa, Opak-TaiiHa, Opak-BbIOOp MyTH) U CBSI3U CO CME>KHBIMU KOHLIENITAMH. YCTaHOBJIEHO,
YTO pernpe3eHTalusl KOHIIENTAa 3aBUCUT OT >KAHPOBO-CTU/IMCTUYECKUX OCOOEHHOCTel MpOW3Be[eHUs: B UPOHUYECKOH Mpo3e
MosMa KOHLIENIT pacKphIBaeTCsi uepe3 CIOKeTHYIO WMHTPUTY W aHTUTe3y, B TIICUXOJorMueckod mpose Byndg — uepe3
MMIUIMKAIMI0 ¥ BHYTPeHHUN MOHOO0T, B HoBe/uie O. ['eHpu — uepe3 mapasuiesiusM CTPYKTYp M jedTMOTHB. [lomydeHHBIe
pe3y/bTaThl MOTYT ObITh UCTIO/IBL30BaHbI B KyPCax CTUIMCTUKUA, UHTEPIIPETALUN TeKCTa U JIMHTBOKY/IETYPOJIOTHY.

KiroueBble C/I0Ba: KOHIIENT, Opak, aHIIOsN3bIYHAs TMPO3a, MeTadopa, JMHIBOKY/IETYPOJIOTHs, Apo, repudepus, Moam,
Bynd, T'enpu.
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Abstract

The study focuses on the analysis of the "marriage" concept representation in 20th-century English-language short prose.
The research material consists of stories by S. Maugham ("The Escape"), V. Woolf ("The Legacy"), and O. Henry ("The Roads
We Take"). The analysis reveals the concept's structure (core and periphery), its lexical representation, metaphorical models
(marriage-trap, marriage-secret, marriage-path choice), and connections with adjacent concepts. It is established that the
concept's representation depends on the genre-stylistic features of the works: in Maugham's ironic prose — through plot
intrigue and antithesis; in Woolf's psychological prose — through implication and interior monologue; in O. Henry's novella —
through structural parallelism and leitmotif. The results can be applied in courses on stylistics, text interpretation, and
linguoculturology.

Keywords: concept, marriage, English-language prose, metaphor, linguoculturology, core, periphery, Maugham, Woolf, O.
Henry.

BBejeHue

AXTyanbHOCTb WCC/IeJOBaHUS OOyC/IOB/eHA TeM, UYTO KOHLENT «Opak» OTHOCUTCS K YHUCTY (yHAaMeHTalbHBIX
JIMHI'BOKY/IBTYDHBIX TIOHSITHH, TOCKOJBKY OTpakaeT BaKHEHIMe COlWaibHble, 3THUECKHe W SK3WCTeHIMalbHble acIeKThl
YesloBeYeCcKoro ObITHs. 3HAUMMOCTb Opaka KaK COLMaJbHOTO WHCTUTYTAa B OOJIBIIMHCTBE KY/JLTYp OOYyCIOB/THBaeT
HeoOX0UMOCTb HU3yUeHHsI ero Ccrielii(rKN B pa3/IMUHBIX JMHTBOKY/IBTYPaxX M Ha pa3/MuHOM sI3bIKOBOM Marepuane. Hecmorpst
Ha o6ue paboT 110 KOHLIENTO/IOTMH, KOHLIENT «Opak» B aHITION3BIYHOMN XyA0KeCTBEHHOH JIMTeparype n3ydeH (parMeHTapHO.
Borpoc o TOM, Kak [aHHbBIM KOHLIENT DeMNpe3eHTHPYeTCs B XyJ0XKeCTBEHHBIX TeKCTax, B YaCTHOCTH B KOPOTKOH Ipo3e,
ocTaeTcsi OTKPBITHIM. KODOTKMII paccka3 Kak >KaHp TipefcrTaBisieT coboii Haubosiee KOHLIEHTPHPOBAHHYHO (opMmy
perpe3eHTal[M KOHIIENTa, T7e Kak7oe s3bIKOBOe CPeJCTBO HeceT TOBBIIIEHHYIO CMBIC/IOBYIO HAarpysky. B XynoskecTBeHHOM
TeKCTe KOHLIETIT He TOJIbKO OTpakaeT KOJITIEKTMBHBIN OITBIT, HO M HECeT OTIeYaToK MHMBUYa/IbHO-aBTOPCKOTO MUPOBH/IEHMSI.
JTO T03BOJISIET PaCCMaTpUBaTh KOPOTKHE paccKasbl KPYITHEHIINX aHIVIOS3BIYHBIX aBTOPOB XX BeKa KaK perpe3eHTaTHBHBINA
Marepua’l Jijisl BbISIB/IEHNS] KaK YHUBEPCAJTbHBIX, TaK U YHUKA/IbHBIX YepT KOHLeNTa «Opak».

Llens paHHOM paboThI — BbISIBJIEHUE U ONMCaHKE CTPYKTYPHI JAHHOTO KOHLIENTA K CPEZCTB ero S3bIKOBOTO BOIUIOILEHHS B
pasHO)KaHPOBEIX pacckaszax C. Mosma «The Escape», B. Bynd «The Legacy» u O. I'enpu «The Roads We Take».

OOBEeKTOM HCC/IeJOBaHUS SIBIISIIOTCS SI3BIKOBBIE CPe/ICTBA perpe3eHTallid KOHLeNTa «Opak» B aHIVIOS3bIYHBIX KOPOTKHX
pacckazax XX Beka. [IpegmeToM HMCC/ieJOBaHUSI — CTPYKTypa KoHIenTa «Opak» (Spo U mepudepusi), ero jeKcuueckas
pernpe3eHTaLysi, MeTaMop(hHUeCcKe MOZeJIH U PO/ib B OPraHM3alii XyA0KeCTBEHHOTrO TPOCTPAHCTBA TEKCTa.
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MarepuanoMm uccie[oBaHus MOCTY>KWin Tpu pacckasa: C. Mosm «The Escape» («ITobGer»), B. Bynd «The Legacy»
(«HacnezacTtBo»), O. T'etpu «The Roads We Take» («/loporu, KOTopbie Mbl BbiOrpaem»). BbIOOp JaHHBIX TEKCTOB 00YC/IOB/IEH
WX JKAaHPOBBIM pa3sHOOOpasWeM, UTO TIO3BOMSET TMpPOCAeAUTb 3aBUCHMOCTb pernpe3eHTaluyd KOHLIeNTa OT >KaHPOBO-
CTUTMCTUYECKUX 0CODEHHOCTeH Npor3Be/ieH sl

MeTopb! M NPUHIMIIBI HCC/IEA0BAHUSA

711 JOCTYDKeHUs1 TIOCTaB/IEHHOH Lie/Id UCIO0/Ib3yeTCsl KOMIUIEKC MeTOJ0B JIMHTBUCTUYECKOTO aHa/lu3a: KOHL|eNTya/lbHbIN
aHaJM3, MO3BOJISIOIINI BbISIBUTh CTPYKTYPY KOHIlenTa «Opak» (A4po u mnepudepuro) U ero CBs3U C APYTMMH KOHLIENITaMH;
Je(UHULIVOHHBIN aHanyW3 C0BapHbIX TOJKOBAaHWN K/IOYEBBIX JIeKCeM, YTOUHSIIOIMM si/iepHble TPU3HAaKW KOHIIEMNTa;
KOHTEKCTya/IbHbI Y MHTepIIPeTaTUBHbIM aHa/IN3, HallpaB/IeHHbIe Ha PaCKpbITHe KOHHOTATHBHBIX ¥ UMIUVIMLIUTHBIX CMBIC/IOB B
XyZI0)KEeCTBEHHBIX TEKCTaX; a TAK)Ke COTIOCTABUTEIbHBINA METO, TIPUMeHSIEMBIH /IS BBISIB/IEHHS 00LIMX U CrieLju(prUeCcKUX uepT
perpe3eHTAalM KOHLIETITa B Pa3HOXKaHPOBBIX pacckaszax C.Mosma, B. Bynd u O. T'enpu.

Hayunasi HOBu3Ha pabOTBI 3aK/IIOYaeTcss B TOM, UYTO B Hel BIepBble IPOBOAUTCS COIMOCTaBUTENbHBINA aHa/IN3
perpe3eHTalL[M KOHIIeNTa «Opak» B pa3HOXKaHPOBBIX paccka3zax C. Moama, B. Byng u O. T'enpu. BrisiBisieTcsi He TONBKO SIPO
KOHLIEIITa, HO W ero MHTepIIpeTaLIOHHOe I10/le — TeprdepuiiHble CMBIC/IbI, CB3aHHble C OpakoM uepe3 MeTadopbl, CUMBOJIBI
Y UMIUIMKALIMIO.

TeopeTrdeckasi 3HAUMMOCThb MCC/IEOBAaHMS 3aK/IH0UAeTCsl B YTOUHEHUM CTPYKTYPHI KOHI|eNTa «Opak» IIPUMEHHUTENBEHO K
MarepHasty Xy[0)KeCTBeHHOM Mpo3bl.

[TpakTHyeckasi 3HAUMMOCTb PabOTBI COCTOUT B TOM, UTO €e Pe3yJ/IbTaThl MOTYT OBITh MCIO/IB30BaHbl B KYPCAax CTH/IUCTHKH,
VIHTepIpeTaLuy TeKCTa, TMHIBOKY/IBTYPOJIOTHH, a TaKXKe B [IepeBOAUECKOM JlesiTeJIbHOCTH.

Konuent «0pak»: sapo u nepudepus

3.1. IloHsATHe KOHLIENTa B IMHTBUCTUKE

B coBpeMeHHOH JIMHIBUCTHKe TOHSATHE «KOHLIENT» SIBJSETCS OJHUM U3 KIIIOUEBBIX B paMKax aHTPOINOLIeHTPUYeCKOU
napajiurMel, CTapsllell B LJleHTP BHUMaHUs 4esloBeyeCKUil (akTop B s3blKe. TepMMH «KOHLIENT» MPOUCXOJUT OT JIaTUHCKOIO
conceptus — «IOHSATHE», «MBIC/Ib», «IIpefcTaBjeHre». B HayuHblii 00uxof OH Boresn 6Orarojapsi pabotam pOCCHHCKHX
¢u1ocodoB U MHIBHUCTOB, OJHAKO /10 CHMX IIOP He MMeeT OIHO3HAUHOTO TOJIKOBAHMS, UTO CBUIETENLCTBYET O C/I0XKHOCTU U
MHOTOI'PaHHOCTH CaMOr0 SIB/I€HMSI.

B IIMpOKOM CMBIC/Ie KOHLIENT TOHMMAaeTCsl KaK MeHTajbHOoe oOpa3oBaHWe, e[UHHI]A CO3HAHWS, OTPaKarolasi OITbIT
yesioBeKa U xpandiias 3HaHus o mupe. F0.C. CrenaHoB onpeje/iseT KOHLENT KaK «CTYCTOK Ky/IbTYpPbl B CO3HAaHUU Ue/IOBEKa;
TO, B BH/IE Uero Ky/lbTypa BXOJUT B MeHTa/lbHBIA MUD uesoBeka» [1, C. 43]. OTo ompeesieHre MoJuepKUBaeT KY/IBTYPHYHO
00yC/I0B/IEHHOCTh KOHLIEIITOB: OHM He IIPOCTO OTPaKaroT [eHCTBUTE/IbHOCTb, HO M HeCyT B cebe 1|eHHOCTHbIe YCTaHOBKHY,
XapakTepHble /151 OTpe/ie/IeHHON JIMHIBOKYJ/IbTYPBbI.

B.J. Kapacuk paccmaTpuBaeT KOHIIENT KakK «MeHTa/lbHOe 00pa3oBaHUe, KOTOpOe MpeJcTaBisieT co0oil XpaHsiieecs B
MaMsTH UYesioBeKa 3HAUMMOe OCO3HaBaeMoe THIHU3MpyeMoe 00pa3oBaHHe, OTpa’kalollee KaTeropyhajbHble W LieHHOCTHBIE
XapaKTepUCTUKUA TIPeIMETOB U siBjieHWN AeticTBurenbHOCTH» [2, C. 89]. 3mech akKUeHTUPYeTCs TUITM3UPYIOMmas (QyHKIVS
KOHLIeNTa — CIIO0COOHOCTH 06001aTh ¥ KIMacCU(PUIMPOBATh SIBIIEHMUSI.

Ba)XHBIM /|71 IOHUMaHHST CTPYKTYPBI KOHLIEIITa SIBISIeTCS Pa3rpaHUyeHre TIOHSTHUIN «KOHLIENT», «3HaueHHe» U «CMBICT».
3HaueHHe — 3TO 3aKperyieHHas B s13bIKe U 3a(MKCMPOBaHHAs B CJIOBApSX YaCTh COJeP>KaHUs S3bIKOBOTO 3HaKa. CMBIC/T — 3TO
aKTya/Ju3MpOBaHHOe B KOHKPeTHOM KOHTEKCTe 3HaueHHe, o0oraljeHHoe CyObeKTHBHBIMYU accolaliusiMu. KoHLenT e 1mupe u
3HauyeHHs], U CMBIC/IA, [TOCKOJIbKY BKJIFOUAeT He TOIbKO Bepbas30BaHHbIE, HO U HeBepbOa/l30BaHHbBIE KOMIIOHEHTEl — 00paskl,
OLIeHKH, acCOL{aL{H, Ky/IbTYPHbIe KOHHOTALWK.

B cTpykType KOHIeTITa TPaJULIMOHHO BBIJEJSIOT SiIPO U mepudeputo (uHTepripetariioHHoe mone). 3.[0. Tloroea u U.A.
CTepHUH IpeAaraoT CAeAYIOIYI0 MOJeb:

— Slnpo koHUenTa — 0a30BBIA CJIOH, MPeACTABIEHHBIN MPSIMBIMA HOMHHALUSME (K/TFOUE€BOE CJIOBO U €r0 CHHOHHMBI),
HauboJiee akTyasbHBIE /7T HOCUTENEH S3bIKa acCoLMauu. Ipo SB/sieTCs] YHUBEPCATbHBIM U 00ILeU3BeCTHBIM.

— Ilepudepusi (MHTEpIIpeTaLIMOHHOE T10Jie) — MeHee aKTyasbHble, HO 3HAuMMble JjIs TIOHUMAaHHs KOHIIEeNTa CMBIC/IB,
KOHHOTaL[uY, MeTaoprueckue 3HaueHus, MHUBH/yanbHble accoluanuy. Ileprudeprs MokeT BapbUpOBaThCs B 3aBUCUMOCTH
OT KOHTEKCTa, ’KaHpa, aBTOPCKOro 3ambicia [3, C. 45].

[aHHas 1os1eBasi MOZeNb TpefCTaB/sieTcsl Harbosee TIPOAYKTUBHOM [/l aHa/nu3a KOHIIENTa B XY/JO)KECTBEHHOM TEKCTe,
TIOCKOJIBKY I103BOJISIET BBISIBUTH HE TOJBKO YCTOWUMBOE SAPO, HO W TIOABIDKHYIO, OOOTalljeHHYIO aBTOPCKHAM BHZIEHHEM
nepudepuro. CoBpeMeHHbIe HCC/IE[0BAHUS TOATBEP)KAAIOT aKTyaJbHOCTh MOZJEIM I aHa/M3a XyH0KeCTBEHHBIX TEKCTOB
[13].

B XynokecTBEHHOM TeKCTe KOHILENT (YHKLMOHWDYET WHaue, 4eM B si3bike B LejoM. JI.I. BabGeHKO OTMeuaeT, uTo
«Xy[IO)KECTBEHHBI KOHIIENT — 3TO CJIOKHOE MeHTajibHOe 06pa3oBaHue, MPUHAIEKAIEe HEe TOJbKO WHAUBUIYAIbHOMY
CO3HAHMIO, HO U IICHXOMEHTa/lbHOU cdepe oIpeesleHHOT0 3THOKY/IBTYpHOro coobijectBa» [4, C. 56]. MHbIMM cii0Bamy,
Xy[0’KeCTBEHHBIN KOHLIENT JBYeAWH: C OAHOW CTOPOHBI, OH OTpakaeT KOJ/UIEKTUBHBIN OIBIT, 3aKpeIlIeHHbId B SI3blKe U
KY/IBTYpE, C ApYToii — HeceT OTIeuaToK MHAWUBU/YaIbHO-aBTOPCKOTO MUPOBH/IeHHs, 060ralriasi KOHIIeNT HOBBLIMH CMbIC/IAMU.

Takum 00pa3oM, IpH aHa/iu3e KOHL|eNTa «Opak» B XyA0)KeCTBEHHBIX TeKCTaX HeoOXOAMMO YUMTHIBaTh Kak €ro sifiepHEIe,
YCTOMUMBBIE KOMITOHEHTHI (ITpsiMble HOMHHALIMH, 3aKpeIlIeHHbIe B sI3bIKe), TakK W TepudepritHble, BapUaTHBHbIE 37IeMEHTHI,
(hopmupyOIIHe YHUKAIbHOE aBTOPCKOe BH/ieHHe JaHHOTO (heHOMeHa.

3.2. Konuenr «0paK» B aHIVIOA3BIYHOM Ky/IbType

55t moHMMaHust 0coGeHHOCTel pernpe3eHTaly KOHLIeNTa «Opak» B Xy/10)KeCTBEHHBIX TeKCTaX Heo0X0[UMO 00paTUThCs K
€ro COJep)KaHWI0 B aHIVIOSA3bIUHOM JMHrBOKy/AbType. Kak ormeuaer [J.A. AdaHacuk, 3HauMMOCTb Opaka Kak Ba)kKHOTO
COLMA/IbBHOTO WHCTUTYTa B OOJBIIMHCTBE COBPEMEHHBIX KY/IBTYp 00yC/IOBIMBaeT HeOOXOAWMOCTH YCTAHOB/IEHHSI €ro
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cnequUKA B pa3/iMuHbIX JUHTBOKY/bTypax [5, C. 23]. Bpak mpejcraBiseT OO0 C/I0XKHBIM MHOTOTPAHHBIN (DeHOMEH,
BKJ/TIOUAOIIMI eCTeCTBeHHO-OMO/IOrHUeCcKy 0, SKOHOMHUUECKYH0, 3MOLMOHATBHO-TICHX0/IOTHUECKYH), MOPa/bHO-3THUYECKYIO |
TIpaBOBYO CTOPOHHI [6, C. 8].

sdnpo KoHuenTa «Opak» B aHIVIMACKOM  si3blke  (DOPMHUPYIOT —TIpsiMble HOMUHALMY, 3abUKCHPOBAaHHbIE B
JieKcukorpadruecknx uctounukax. CormacHo gaHHBIM cioBaps Longman Dictionary of English Language and Culture,
JleKceMa marriage onpefiensieTcs ciefyolumM oopasom:

— «the union of a man and woman by a legal ceremony» (COI03 MY)XUMHBI U >KEHIMHbI, 0(OPM/IEHHBIN FOPHUIUeCKOH
LlepeMoHuel);

— «the state of being married» (coctosinue B 6pake);

— «a wedding ceremony» (cBagebHas riepemonus) [7, C. 832].

JlekceMa to marry (KeHUTBCSI/BBIXOAWTE 3aMYK) (DMKCUPYETCSI B 3HaUeHUsIX «to take someone as a husband or wife» (3576
KOro-mb0 B MYy>Kbsi/’keHbI) U «to join as husband and wife» (coenunsTh B KauecTBe My»ka | >xkeHbl). CylijecTBUTenbHOe wife
orpeziensieTcs Kak «the woman to whom a man is married» (>keHII[MHa, Ha KOTOPOM )KeHaT My»kurHa), a husband — kak «the
man to whom a woman is married» (My>kuriHa, Ha KOTOpOM 3aMYy»KeM >keHinuHa) [7, C. 1632, 654].

Takum o00Opa3oM, sijepHble KOMIIOHEHTbI KOHILENITa aKLeHTUPYIOT IOpHUUYecKyl0 OQopM/IeHHOCTh Opaka, ero
VMHCTUTYLIMOHA/IbHBIM XapakTep U UeTKoe pacripe/iesieHue reH/lepHbIX pPoJiei.

IMepudepusi koHienta «bpak» QOpPMUPYeTCs 3a CYeT KOHHOTATMBHBIX 3HAUeHWM, MeTadopUuecKux IepeHOCOoB,
accolyaTuBHBIX CBs3ell. M.B. MuxaseBa B CBOeM [UCCEPTALIMOHHOM HCCJIe[JOBaHWH BbIENsIeT CAeAYIOIjfe acCOolaTHBHbIE
nosisi, cBsizaHHble ¢ kKoHUenToM MARRIAGE B 513bIKOBOM CO3HaHWW aMepUKaHLIeB:

— ceMmbs, oM, AetH (family, home, children);

— moboBb, cuacThe, maptHepcTBo (love, happiness, partnership);

— 00s13aTeIbCTBA, OTBETCTBEHHOCTH (commitment, responsibility);

— LlepeMOHUs, ITpa3gHUK (ceremony, celebration);

— orpaHuueHue cBobogpbl, obs3aHHocTH (restriction of freedom, duties) [6, C. 67-68].

B.B. TenkeeBa, wucciaeqyss HalMOHAJIbHO-KY/IbTYPHYIO CHeLU(UKY aHIVIMHACKUX (pa3eosoruueckux ejuHuL,
penpe3senTupyromux koHuent MARRIAGE, oTMeuaeT Hajidude YCTOWYMBBIX MeTadoprueckux Mogeneil. Cpeau Haubosee
MIPOAYKTUBHBIX UCC/IeZ0BaTe b BbIje/IsieT:

—BPAK — DTO ITYTEIIECTBHUE (to walk down the aisle, to tie the knot);

—BPAK — 3TO ¥3hI (wedlock, bound in marriage);

— BPAK — 3TO COHO3/TTAPTHEPCTBO (to join in matrimony, marriage partnership);

—BPAK — 3TO TOBAP (to marry for money, to marry well) [8, C. 158-160].

AHanornuyHble MeTadopbl BbIsIBIEHbl B aHIVIOSA3bIYHOM sureparype XX Beka [14]. BaXHO OTMeTUTb, UTO MHOTHE
MeTadoprUuecKde MOZeNN HOCAT aMOWBajieHTHBIM xapakTep. C OZHOM CTOPOHBI, Opak OCMBIC/ISETCS KaK IOTI0XKHTeIbHOe
sIBJIeHHe — CO03, MapTHePCTBO, Hayaao coBMeCTHOro myTh. C [pyroil CTOPOHBI, B SI3bIKe 3aKpeIleHbl W HeraTMBHbIE
KOHHOTALMK — Opak Kak orpaHdueHre CBOOOABI, KaK y3bl, Kak OpeMsi OTBETCTBEHHOCTH.

B aHMIOS3BIUHOM JIMHIBOKY/IBTYPe KOHLENT «Opak» TeCHO CBSi3aH CO CMEXHBIMH KOHLienTamu. Haubosiee 3HaUMMBIMU
SIBJISIFOTCSI:

— Konuent /IOM (home) — 6pak TpaAguIMOHHO Npe/iosiaraeT co3jaHue o61ero ;oMa, COBMeCTHOTO ObITa;

— Konnent CEMb (family) — 6pak kak oCcHOBa /iJisi CO3[,aHUsI CEMbU U POXK/EHUS JleTel;

— Konuent JTKOBOBbG (love) — sMolroHabHasi 0CHOBa Opaka;

— Konnennt CBOBO/JA (freedom) — Gpak 4acTo 0CMBIC/ISIETCS Uepe3 OMIMO3ULIUI0 «CBO0O0/Ia — OrpaHUUYeHHe»;

— Konuent BBIBOP (choice) — BcTynienue B 6pak Kak pe3y/ibTaT CO3HATeIHLHOTO BhIOOPa;

— Konuent OBSI3AHHOCTD (duty) — Opak Kak BBITIOJIHEHVE COLIMATBHBIX U MOPAbHBIX 00sI3aTeNbCTB.

st HaCTOAILEro WCCIef0BaHUS OCOOBIM WHTEPeC TPeJCTaB/sSeT BAPUATUBHOCTh TePU(EPUIHBIX CMBICJIOB KOHLIETTa
«bpak», TIOCKO/IbKY UMEHHO 3TH CMBIC/IbI aKTyalIu3UpPYyIOTCS B XYy/IOXKeCTBEHHBIX TeKCTaxX W 00oraiaroTcs MHAWBUAYaIbHO-
aBTOPCKUM BUJeHHeM. B 3aBUCHMOCTH OT ’KaHPOBO-CTUIHUCTHUECKHUX 0COOEHHOCTel IPOU3Be/ieHus] ¥ aBTOPCKOM MHTEHIMY Ha
TepBbIH I71aH MOTYT BBIXOAUTH Pa3/MUHble KOMIIOHEHThI KOHI|eITa: B NPOHHUECKOI Mpo3e — CBI3b C OrpaHn4yeHreM CBOOOZEI;
B TICUXO0JIOTHUECKOM 1p03e — BHYTPEHHUI KOH(IUKT MeXXAy [OJITOM U KeJlaHUeM; B HOBeJUIe C HEOXKUAAHHOW pa3Bs3KOM —
Opak Kak pe3y/ibTaT BbIOOPA U ero MoC/ieICTBUS.

Takum o0Opa3oM, aHanM3 KoHOenTa «Opak» B XyJOKECTBEHHBIX TEKCTax IIpeArioJiaraeT BhISBJeHHe KakK sifiepHbIX,
YHUBEPCaIbHBIX KOMIIOHEHTOB (TIpsiMble HOMUHALIMH), TaK U ITeprdepriiHbIX, BApUATHUBHBIX 37IeMEHTOB, KOTOpble ()OPMHUPYIOT
VHUKalbHOe aBTOPCKOe BHZEHHe [aHHOTO (¢eHOMEeHa W DacKpbIBAlOTCS Yepe3 MeTagopHUecKHe MOJesd, CHMBOJIB,
VIMITJIMKALMIO U CBSI3U CO CMeXXHBIMH KOHL|ENTaMH.

3.3. XapakTepucTuKka Marepuasjia

Marepuanom [ JAHHOTO MCC/Iefl0BaHUs IMOCAY)KWINM TPU pacckKas3a KpPYNHeHIIMX aHIVIOSA3bIYHBIX aBTOpPOB XX BekKa:
Comepcera Moama «The Escape» («ITo6er») [12], Bupmxunuu Byng «The Legacy» («HacnencrBo») [13] u O. T'enpu «The
Roads We Take» («/loporu, koTopble Mbl BbiOMpaem») [14]. Bbibop [JaHHBIX TEKCTOB OOYC/IOB/E€H WX >KaHPOBBIM
pasHoo0Opa3veM, UTO TMO3BOJISIeT MPOC/IeAUTh 3aBUCHUMOCTDb perpe3eHTally KOHIeNTa «Opak» OT KaHPOBO-CTH/IMCTHUECKUX
ocobeHHOCTe TIPOU3Be/IeHNSI.

Comepcer Mosm (1874-1965) — aHmIMICKUN MucaTesb, JpaMaTypr, MacTep KOPOTKOro pacckasa. Ero TBopuecTBo
OT/IMYAeTCsl TOHKWMM IICHUXOJIOTM3MOM, WDOHMEH W BHMMaHMEM K UeloBeueCKUM OTHomreHusM. Paccka3 «The Escape»
(«IToGer») BXxoauT B COOPHUK paccka3oB [ycaTesis U NpeficTaBisieT co6oii brecTsuii obpasel] MpoHUYeCKOM 1Ipo3kl. B LieHTpe
TIpOU3BeZleHUsI — UCTOpUsl OTHolIeHUH Pomkepa UYepunra u Pyt Bapiioy, koTopast CTpeMUTCs BBIATH 3aMY>K, U XUTPOYMHOTO
cnocoba, KOTOPBIM Tepoii u3beraet HexxenaresbHOro Opaka [12, C. 83].
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Bupmxunus Bynd (1882-1941) — aHrmiickas mUcaTe/NbHULA, OJHA W3 K/IIOUEBBIX (UTYD MOJepHH3Ma, MacTep
TICUXOJIOTUYeCKOM TIPO3bI ¥ MeTOZla «II0TOKa co3HaHus». Paccka3 «The Legacy» («HacnencrBo») moBecTByeT 0 MYyKUuHe,
KOTOPBII TI0C/Ie CMEPTH KeHbl UMTaeT ee JHEBHUK U Y3HAeT O ee BHYTPEHHEH >KU3HH, CKPBITOW OT Hero JoJrde rofsl Opaka
[13, C. 130].

O. T'enpu (1862-1910) — aMepuKaHCKWI THCaTe/b, PYU3HAHHBLIM MacTep KOPOTKOTO paccKas3a, aBTOp MHOTOUMC/IEHHBIX
HOBeJI/I C HeOXKMJAHHBIMU pa3Bsidkamu. Paccka3z «The Roads We Take» («Zoporu, KoTopbie Mbl BbIOMpaeM») MOCTPOEH Ha
napasiiesiu3aMe ByX CUTYalUii: B ePBOM YaCTU repoi-rpabutesib yOMBaeT CBOEro mapTHepa, BO BTOPOM — TOT >Ke Tepol, CTaB
TMIPeyCreBaroLUM OU3HEeCMEHOM, TOUHO TakK >Ke MPeiaeT CBOEro fenoBoro naptHepa [14, C. 156].

BbIOOp [aHHBIX TEKCTOB OOYC/OB/IEH HE TOMBKO WX >KAHPOBbIM pa3Hoo0Opa3uMeM, HO U TeM, UTO KaXKAbld U3 HUX
PaCKpbIBaeT pa3/MuHble TPaHu KOHIlenTa «bpak». B pacckasze MoaMa akLeHT c/iesiaH Ha u3beranuu Opaka, B pacckase Byng —
Ha BHYTPeHHeH, CKPbITOW CTOPOHEe CYMpY’KeCKUX OTHOIIeHWH, B paccka3e O. ['eHpu — Ha npupoze yesoBeueCKUX OTHOLIEHU
Y IapTHEPCTBA KaK TaKOBBIX.

AHanu3 penpe3eHTal[dy KOHIlENTa «0pak» B pacckasax

Tabnuna 1 - YacTOTHOCTB 5i/iepHBIX U Nepr(epuiHbIX HOMUHALIMK KOHL|eNTa «Opak»

DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.169.75.1

Jlekcema/Ejunania C. Mosm ‘ B. Bynd ‘ O. I'enpu Bcero
SAnpo (3KCIUTHULMTHO)

marriage 3 1 0

To marry 5 2 0 7
Wife/husband 0 4 0

[epudepust (MMIUTULIUTHO)

Home/house 4 1 2
Pards/partners 0 0 3
Escape/flight 3 1 0

Wroro 15 9 5 29

Ipumeuarue: cocmaeneHo no cobcmeeHHbIM nodcuemam asmopos no ucmounuxkam [12], [13], [14]

[TpuMeHeHMe MeTO/OB TIO3BOJIA/IO YCTAaHOBUTh: SKCTUTULIUTHBIE HOMUHALIUY COCTaB/SIIOT 72% y C. Mosma u B. Bynd, y O.
T'enpy — 0% (100% UMIUTALMTHO).

4.1. Paccka3 C. Mosma «The Escape»: 6pak Kak JIOByIIKa

$11po KOHIernTa B paccKase IpeCTaB/IeHo MPSMBIMA HOMUHALASIMU:

— I'naron to marry (CkeHUThCsI/BBIXOAUTE 3aMyK): «when he fell in love with Ruth Barlow», «she had made up her mind to
marry him», «nothing would induce him to marry Ruth Barlow».

— CymectBuTenibHOe marriage (6pak): «Their marriage was announced for the immediate future» [12, C. 83-84].

JlekcruecKasi COYeTaeMOCTh KJIFOUeBBIX C/IOB PAaCKpBIBAeT aBTOPCKOe BHZeHHe Opaka:

— announced (00bsiB/IeH) — OpaK Kak MyO/uuHOe COOBbITHE, COLMA/BHbBIN aKT;

— induce (mo6y»x/aTh, MPUHYX/ATh) — Opak Kak pe3y/bTaT JaB/eHus, a He CBOO0IHOro BbIOOPa;

— escape (6erctBo), flight (6erctBo) — 6Gpak Kak yrposa cBo6o/ie, OmacHOCTb.

Konnentyanshast metadpopa BPAK — 3TO JIOBYIIKA / THOPEMA peanu3yeTcst yepe3 CeMaHTHKY TPUHYXEHUS U
HeobxoauMocCTH criaceHusi. Pomkep UepuHr oco3HaeT, uto PyT «caenana cBoii Bbibop» (made up her mind) BeIATH 3a Hero
3aMy’K, ¥ TO 0CO3HAHHE BbI3BIBAET Y HErO KeJlaHWe «CIacTHCh» (extricate himself) [12, C. 84]. Bpak npe/cTaeT Kak 3arajiHs,
13 KOTOPOH HYXXKHO BbIOpaThCs JIH000M 1IeHOH.

[Tepudepuiinble CMBIC/BI U CBSI3b CO CMEKHBIMU KOHLIeNTaMu:

Oco0yto posb Urpaet CBsi3b KOHLIENTA «Opak» co cMexXHbIM KoHLlenitoM JJOM. Pomkep u PyT HauMHAIOT UCKATh JIOM [IJisi
coemecTtHOU u3HM: «They set about looking at desirable residences». OgHako TIOMCK JOMa CTAaHOBUTCS HHCTPYMEHTOM
n3beranusi 6paka — Pogpkep Bcerjja HaXOAUT HEJOCTATKH, UTOObI OTJIOKUTL CBaib0y: «Roger always found a fault that made
the house unsuitable» [12, C. 85]. ®uHan paccka3a UPDOHWYECKH 3aMbIKaeT 3Ty CBS3b: KOrZja PyT BBIXOAWT 3aMy>K 3a JJpyroro,
Popikep OTIpaB/IsieT e «CeMb CIIMCKOB /Il OCMOTpa» JoMoB (seven orders to view). oM, KOTOPbIA [O/DKeH ObLT CTaTh
CHUMBOJIOM COBMECTHOM >KU3HU, CTAHOBUTCSI CHUMBOJIOM ee HEBO3MOXXHOCTH.

VMnnvKaiyst 1 aBTOpcKast MOZIalbHOCTb:

Mo5M KCIO/IB3yeT UPOHHMIO KaK OCHOBHOM CIIOCO0 BhIpaKeHMsI aBTOPCKOH no3uuu [16, C. 83—87]. T'epoii, nepBoHaYaIbHO
Mpe/ICTaB/eHHbIN Kak BmobnenHbid («He was no longer young when he fell in love»), mocne «mpo3peHusi» CTaHOBUTCA
pacueTIMBLIM MaHUMY/AATOPOM. KOHTpacT MeXXy pOMaHTHUeCKHUM Havya/ioM M [JMHUUYHBIM (PYHAIOM I10juepKHUBaeT aBTOPCKYIO
WUPOHMIO HaJ WHCTUTYTOM Opaka W YejlOBeUeCKMMH OTHOLIEHWsMH. IIpeyBesMUeHHO BEXX/IUBBIA TOH THceM Pomkepa
ycunvBaeT upoHuuecknid 3¢ddexT: «I send you herewith seven orders to view; they arrived by this morning's post and I am
quite sure you will find among them a house that will exactly suit you» [12, C. 87].
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Takum obpa3oMm, B pacckase Mosma Opak TpeAcTaeT Kak COLMA/IBHBIA WHCTHTYT, KOTOpPOro ciefyer mu3berarb, Kak
JIOBYILIKA, yrpoykarolasi cBoboe MMUHOCTU. VIpoHHUeCcKasi MOJAIBHOCTD MOAYePKHUBAET aBTOPCKYIO TIO3ULIMIO: Opak — 3TO He
POMaHTHYeCKUIA CO03, a TI0JIe /ISt MAHWITY/ISILIAIA U UTDBL

4.2. Paccka3 B. Byid «The Legacy»: 6pak Kak TaiHa

S1apo KOHLIeMNTa MpeACTaBIeHO MPSIMBIMU HOMUHALIUSMU:

— to be married (6bITh yXeHaThIM/3aMykeM): «Ever since they were married, she had kept a diary»;

— wife (>keHa): «How proud I am to be his wife!», «Did I realize my responsibility, Lady L. asked me, as Gilbert's wife?»
[13, C. 132].

JlekcruecKasi COYeTaeMOCTh BbISIB/ISIET JBOMCTBEHHOCTE KOHLIENTa:

— proud (ropjast) — coruanbHo of0bpsiemMast aMoLus, yb/MMuHas CTopoHa Opaka;

— responsibility (0OTBeTCTBEHHOCTS, [0/T) — Opak Kak 00s13aTe/IbCTBO Tepe/ 00IeCTBOM;

— alone (ogHa), seldom (penko) — MapKepbl OAMHOYeCTBa BHYTpY Opaka: «And we so seldom have an evening alone» [13,

C. 132].
AwnTuresa: BPAK BHEIITHUM vs. BPAK BHYTPEHHUI
BHewrHuii Opak — coLuanbHO 0f00psieMblli, YCIIEIIHBIM, DPenpe3eHTUPYeTCs uepe3 TMyONWYHbIE MEePOTPUSTHS,

yrnomuHanus craryca («Dined at the House of Commons», «To an evening party at the Lovegroves»). BHyTpeHHui1 6pak —
OJJMHOUeCTBO, HEBBICKA3aHHbIE >KeJlaHHWsl, perpe3eHTHPYyeTCs uepe3 MojanbHble miaronbl (could not, would not), Hapeuus
(seldom), may3s1 1 ymomuanus [13, C. 133].

KonnenryansHas Metajgopa BPAK — 3TO TEKCT / TAUHA

[IHeBHUK >KeHbI BBICTYMaeT KaK UCTHHHAs pealbHOCTh Opaka, CKpbITas OT My»a. [IpouTeHHe AHEBHHUKA — DPacKpBITHE
taiinbl: «He had received his legacy. She had told him the truth» [13, C. 136]. Bpak npefcraeT Kak TeKCT, KOTOPBIM MOXXHO
MIPOYMTATh TOJIBKO [10C/Ie CMEPTH OFHOI'O U3 CYIpPYIrOB.

I[TepudepuiiHble CMBIC/bBI U CBSI3b CO CMEXXHBIMU KOHLIENITaMU:

KontenT «6pak» B pacckase Bynd tecHo cesazan c koHuerntom CMEPTE. ®unanbHas cleHa, rie OyKBaibHBIN yXo[ U3
JKU3HU OCMBICTIsieTcs Kak nober ot 6paka: «She had stepped off the kerb to rejoin her lover. She had stepped off the kerb to
escape from him» [13, C. 136].

Nmrninvkanys:
VctuHHas cyTh Opaka pacKpbIBAaeTCsl TOJIBKO TOC/Ie CMEPTH OfIHOTO U3 CYMPYroB, uepe3 TEKCT (AHEBHMK). JTO CO3/aeTr
[7lyOMHHBINA TOATEKCT: Opak — 3TO He TO, UeM KaKeTCs CO CTOPOHBI. 3a BHeIIHe O6/1arorojyyHbiM COIO30M CKPHIBAETCS

OJJMHOUEeCTBO, HeBbICKAa3aHHbIe JKeJlaHHs, BHYTPEHHSIS JpaMa.

4.3. Pacckas O. I'eapu «The Roads We Take»: Opak Kak BbI00p yTH

S1Apo KoHILlernTa B paccKase IpefCcTaBieH0 UMIUIMLUTHO. bpak mpsMo He HOMUHUPOBAH, HO KJTHOUEBBIMU [ijIsi TIOHUMAaHUS
TeMBI SIBJISIIOTCS CJIOBA:

- home (gom, cembs): «I ran away from home when I was seventeen»;

- pards (maptHepbl, ToBapuiim): «We been pards, me and you, Shark Dodson, for three years» [14, C. 158].

KonrenryaneHast Metadopa: BPAK — 3TO BBIBOP ITYTU / ITAPTHEPCTBO

Wpest Boibopa nytu (fork in the road) siBnsieTcs nenTpanbHOM. I'epoli BcriomuHaet: «I came to a place one evenin' where
the road forked and I didn't know which fork to take». ®unocodckas makcuma Boba: «It ain't the roads we take; it's what's
inside of us that makes us turn out the way we do» [14, C. 158] MokeT ObITb NpOUYKMTaHa U MPUMEHUTENLHO K Opaky — He
BHeLIIHUEe 00CTOSTeNbCTBA, @ BHYTPEHHSS CYIIIHOCTh Ue/IOBEKa OTpe/iesisieT ero Kak rnapTHepa.

JleittmoTuB: «Bolivar cannot carry double» (bonBap He BeIHECET JBOWX)

Ota ¢pasa, ckazaHHas B MOMEHT yOWICTBa mapTHepa B MEpBOM YacCTH, JOCIOBHO TMOBTOPSIETCS BO BTOPOM YacCTH, KOT/a
[JozcoH oTKa3bIBaeT B IOMOILIM CTapoMy Apyry. ©pas3a CTaHOBUTCSI CHMBOJIOM TIpe/jaTesibCTBa M 3r0M3Ma, KOTODBIe JIeXaT B
OCHOBE He TOJ/IbKO IMPeCTYIHOr0, HO U «pecrekTabebHoro» mupa busHeca [14, C. 160]. DTo K/I0U K MOHUMAHUIO aBTOPCKOM
MO3ULIMK: OPaK Kak MapTHEPCTBO MOXKET ObITh pa3pylleH TeM >Ke, UeM Pa3pyLIaeTcs Jr6oe MapTHePCTBO, — MPEAATeTbCTBOM,
aYHOCTBIO0, He)KeJIJaHUeM «HEeCTU JBOUX».

[MapannenusMm CTpyKTyp:

IMeprast uacth (orpabsneHue, yoOuicTBO MapTHepa) U BTopast 4acTh ((PUHAHCOBast C/ieKa, pa30peHre rmapTHepa) MOCTPOeHbI
3epKasibHO. PUHAHCOBBINM MUD YOJ/I-CTPUT TIPeACTaB/IeH KaK aHaIoT MUpa MpeCcTyHUKOB. OrrcaHue JIiia reposi TIOBTOPSIeTCS
nmocioBHO: «The expression on Dodson's face changed in an instant to one of cold ferocity mingled with inexorable cupidity.
The soul of the man showed itself for a moment like an evil face in the window of a reputable house» [14, C. 159-160].

CB$13b CO CMe)KHBIMU KOHLIETITaMM:

Yepe3s mapasuiesib ¢ MapTHepPCTBOM rpabuteneidi O. TeHpU BLIBOAWUT YHHBEPCAJBbHBIA 3aKOH UeIOBEUECKHX OTHOLIEHWI:
BPAK — ITAPTHEPCTBO / ITPEJATEJIBCTBO. JItobble OTHOILIEHHS, BK/IIOUast Opak, MOTYT ObITh pa3pyIlleHbl 3TOU3MOM U
HE>XeJIaHUeM «HEeCTH [IBOUX.

4.4. ConocTaBUTe/IBHBIN aHA/IH3 U 00CY)KeHHe pe3y/IETaToB

CorocTaBUTe/IbHBIN aHA/IN3 Pernpe3eHTaluy KOHLeNTa «0pak» B TPex pacckasax MO3BOJISeT BbISIBUThH KAk 00Iue, Tak U
cneluduyeckue uepThl, O0YC/IIOB/IEHHbIE >KAHPOBO-CTU/IUCTUUECKUMU OCOOEHHOCTSIMM TIPOM3BE/IeHUH U aBTOPCKOM
HMHTEeHLUe.

CpaBHeHMe si/jep KOHLIeMTa:

Y Mosma u Bynd sApo KOHIENTa TPEeACTaBJIe€HO SKCIUIMI[UTHBIMA HOMUHAIMsIMU (marriage, to marry, wife), urto
T03BOJISIET TIPSIMO 0003HAUMTL TeMy Opaka.

Y O. TeHpu $7pO BBIPAKEHO MMIUTULIMTHO, 4epe3 cMmexHble ToHsTUs (home, pards), uto TpebGyer oT uuTaTens
VHTepIpeTaliMOHHbIX YCUINH.
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Tab6smua 2 - CpaBHeHHe MeTadOpUUECKUX MOJienei

DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.169.75.2

Agtop MeTadopuueckast Mozienb Criocob peanu3anuu
CeMaHTHKa NIPUHYXAEeHUs
C. Mosm Bpak-noBymika/TropbMa Uy ’
bercrBa, criaceHus
o HEBHHUK KaK KJIFOU K NICTHHHOU
B. Bynd Bpak-raliHa/TekcT A o
CYTH OTHOLLIeHUH
Mertadopa goporu, 1eMTMOTUB
O. I'enpu Bpak-BbIOOp MyTH/TIapTHEPCTBO (opa poporu,
rpejiaTesibCTBa

Ipumeuanue: uCMoUHUK: cobcmaeHHble pazpabomku Ha oCHoge aHaausa mekcmos [12], [13], [14]

CpaBHeHHe CBsi3ei1 CO CMeXXHBbIMU KOHL|e[TTaMU:

MosM akueHTHpyeT cBsi3b Opaka ¢ KoHuentamu JJOM u CBOBO/IA: 1ouck joMa CTaHOBUTCs CiocoboM u3beranus Opaka,
Opak BOCIIPUHUMAETCS Kak yrpo3a cBoboze.

Bynd cesisbiBaer 6pak ¢ koHientamu CMEPTH u TTAMSATD: ucTvHHOe moHMMaHue Opaka MPUXOJUT TOJBKO TMOC/e
CMepTH OJJHOTO U3 CYTIPYTOB.

O. TeHpH BBIBOAUT YHUBEPCATbHYIO CBsi3b Opaka c koHnentamu BBIBEOP u ITPEOATEJIBCTBO: mobble mapTHepCKUe
OTHOLIEeHUs (BK/TIoUasi Gpak) MOTYT OBITb pa3pyLLeHbI STOU3MOM.

Ta6111/11_1a 3 - 3aBHCUMOCTD perpe3eHTalj KOHLEIITa «6paK» OT KaHPOBO-CTU/INCTUYE CKUX ocobeHHOCTeH

DOI: https://doi.org/10.60797/IRJ.2026.169.75.3

OCHOBHBIE CTUTMCTUYECKHE
Agtop JKanp
TIpHEeMBI
WpoHnus, KOHTpacT,
C. Mosm Vponunueckasi mpo3a P ’ pact, |
TIPeyBeTMUeHHO BEXK/TUBBINA TOH
VIMnnviKaryisi, BHy TPeHHUN
B. Bynd INcuxonorruyeckas mpo3sa LA, BRYTP
MOHOJIOT, TIOATEKCT, aHTUTe3a
O. Tenpu Hogenna c HeoXXuJaHHOU [NapanienvsMm CTpyKTyp,
- LeHp pasBsI3Koi JIEUTMOTHB, 3€pKajbHOCTh

Ipumeuanue: ucmouHuk: cobcmeeHHble pazpabomku Ha oCHoge aHaausa mekcmos [12], [13], [14]

TakuMm 00pa3oM, COMOCTABUTENbHBIA aHAlW3 AE€MOHCTPUPYET, UTO TpHU o0leM sipe KoHIenTa (MpsiMble HOMHWHALUM
Opaka) ero WHTepIpeTaLMOHHOE TI0Jie BAPbUPYETCs] B 3aBUCHMOCTH OT aBTOPCKOTO 3aMbICjla M >KaHPOBBIX 0COOEHHOCTel
npousBefieHuss. Kaxiplii K3 aBTOPOB aKLeHTUPYeT OIpefeseHHble IepudepriiHble CMBIC/IBL, CO3[aBas YHHUKAIbHYIO
KOHLIENTYa/IbHYI0 MeTadopy Opaka.

3ak/ilouenue

CTpyKTypa KoHIlenTa «Opak» BapyMaTHUBHA: SiIPO KOHLIENTa COCTAB/ISIIOT MpsiMble HOMMUHALMK (marriage, to marry, wife),
OJJHAKO WX YaCTOTHOCTh W 3HAYMMOCTh BapbuUpyioTcsa. Y Bynd oHu 3aHmMaroT ueHTpanbHOe Mecto, v O. Teapu —
MpaKTU4YeCKU OTCYTCTBYIOT, 3aMellasiCh CMe)XKHbIMH ITOHSTHSIMHU.

VHTepripeTaLiioHHOe 11071e KOHLIeNTa GopMHUpYeTCs uepe3 MeTagopruiecKre MOZeNH:

— ¥ C. Mosma: BPAK — JIOBYIIIKA (TpebyeT Gerctsa, yJI0BOK, MAHUITYJISLIVH);

— ¥ B. Bynd: BPAK — TAWHA (MCTHHHas CYIHOCTb CKPbITa ¥ paCKpIBAeTCs TOILKO Yepe3 TeKCT);

— ¥ O.T'enpu: BPAK — BBIBOP I[TYTU u BPAK — ITAPTHEPCTBO (k0oTOpoe MOXeT ObITh Pa3pyILeHO 3rOU3MOM).

KoniienT «bpak» HepaspblBHO CBSI3aH CO CMEXHbIMM KoHuentamu: IOM (Mosm), CMEPTH (Bynd), CBOBOJA /
BBIEOP (Moswm, O. I'erpu), IAPTHEPCTBO / [IPEJATEJIBCTBO (O. 'enpn).

JKaHpoBo-cTumuctTuueckast 00yC/I0BI€HHOCTh PeTpe3eHTalMy KOHIIEINTA MPOSIB/SIETCS B TOM, UTO:

— B [ICUX0JIOr4ecKoi rpo3e (Bysd) KoHIenT pacKpbIBaeTcs Yepe3 UMITUIMKALUI0, BHYTPEHHHUI MOHOJIOT, TIOATEKCT;

— B UpOHMYeCKo npo3e (Mo35M) — uepe3 CIOKeTHYIO UHTPUTY, PeUeBYIO XapakKTepUCTHKY, aHTHUTE3Y;

— B HOBeJI/Ie C HeOXKuZaHHOM pa3Bsizkoit (O. 'eHpu) — depe3 napasiiesii3M CTPYKTYP U JIeHTMOTHUB.

[TepcrieKTVBbI MCCIEAOBAaHMM BKI/IIOUAIOT KOPIMYCHBIM aHaiu3 OOMbIIero MaccvBa TeKCTOB M CpPaBHEHHWE C PYCCKOU
JIMHTBOKY/IBTYPOM.
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